IlopiBHsIILHA rPpaMaTHKA
7 cemecTp (1eHHa ¢opMa HABYAHHS)

3arajabHa KijbKicTh rogun. 90

JlekTopu: npod. Maptunrok A.I1., Mopososa O.1.
Bua aucuuniiiam: 000B’s13K0Ba

KinbkicTs kpeauTis: 3

Mera: 03HafOMJICHHS CTY/AEHTIB 3 OCHOBHUMH ajJoMOP(GHUMH Ta 30MOpPQHUMH pHUCaAMH
rpaMaTHKH aHTJIHChKOI Ta YKpaiHChKOT MOB; BUCBITJICHHS TJIMOMHHUX MPHUHIUIIB MOOYIOBH
rpaMaTHYHOi CHCTEMH MOBH.

3mict: [IpenmeTHa napuHa, OCHOBHI IOHATTS Ta METOJ MOPIBHSUIBHOT IPaMaTHKU YKPaiHCHKO1
Ta aHriiicbkoi MoB. Mopdornorida. I'pamatuuna kareropis. ['pamatuuna mopdema sIK OJUHUILIS
nopiBHSAHHS. Tunu mMopdeM 1 Tunu 3HayeHb. CHHTETHYHI Ta aHAJNITHUYHI IpaMaTU4yHi MopdeMu.
CuHTeTHMYHI Ta aHaJITM4YHI TpaMaTH4Hi CcUCTeMHM. YacTMHA MOBU SK OJIMHULS TMOPIBHSHHS.
TpaauiiiiHuil/ceMaHTUKO-CTPYKTYpHUN (IIPECKPUNITUBHUM 1 JECKPUNTUBHUMN), CTPYKTYpPHHH 1
¢yHKIioHanBHUH migxoau. [IoBHO3HAaUHI 1 HEOBHO3HAUH1 YaCTUHU MOBU. [30Mop@dHi Ta anoMopdHi
pucH IMEHHHKA, TPUKMETHUKA, IPUCITIBHUKA J11€CTIOBA, YUCIIBHUKA, 3aiMEHHUKA, TPUMMEHHHUKA 1
CIOJlyYHUKA B aHIJIMCHbKIA Ta yKpaiHChKid MoBax. CuHTakcuc Ta Horo ojnuuumi. ['pyma ciis.
[3omopdHI Ta amomopdHI pHcH CHHTAaKCHUCY aHTJIMCHKOT Ta yKpaiHChKOi MOB. AHIJIINMCBKE Ta
yKpalHCbke peueHHsS: (GopMajbHHI, CeMaHTHUYHUN Ta (QyHKUIOHANbHUN acnekTd. CTpyKTypHa
kiacudikalis aHMIHCPKUX Ta YKpPAiHCHKUX peueHb. KOHCTUTYEHTH MPOCTOro aHrIiiCchbKOro Ta
YKpaiHCBKOTO pedeHHs. KOHCTHTYeHTH CKIAQJHOTO AaHTIHCHKOTO Ta YKPATHCHKOTO PEUCHHS.
CemanTuyHa Oy/noBa aHIVIIHCBKOTO Ta YKpaiHCHKOTO peueHHs. KoMyHIKaTMBHa CTpPYKTypa
AHTIIHACHKOTO Ta YKpaiHChKOTO pedeHHs. [IparmMaTtrka aHTIACHKOTO Ta YKPaiHCHhKOTO PEYCHHS.

3ritTHo 3 BHMOraMm OCBITHbO-TIPOQECiHHOI NPOrpamMu, CTYAEHTH MAalOTh [OCATTH
HACTYIIHUX NPOTrPAMHHX pe3yJIbTaTiB HABYAHHA !

InTerpajibHa KOMIETEHTHICTh — 3JaTHICTh PO3B’SI3yBaTH CKJIAIHI CIICIiaIi30BaHl 3a/1a4l Ta
MPaKTUYHI MPOOJIEMH B TalTy31 B Tally3i GuI0JIOTi (JIIHTBICTUKM Ta TIEPEKIIaNy) i 9ac HaBYaHHS Ta
npodeciitHOT AISUTPHOCTI, 10 Tepeadadae 3acTOCYBaHHS TEOpi Ta METOAIB (UIOJOTIYHOT HAYKH
(30KpeMa, MOPIBHSIIBHOT FPaMaTHKH) 1 XapaKTEPU3YETHCS KOMIIEKCHICTIO Ta HEBU3HAYCHICTIO YMOB.

3HanHs

— 3micToBHI

IIPHY. 3Hatu cTpykTypy (iLI0JOTIYHOI HAyKH, BUIBHO OPIEHTYBATHUCS B JIIHT'BICTUYHUX Ta
NepeKIaganbKuX KOHIEMIIAX; YCBIIOMJIIOBAaTH MICIIE TOPIBHSUIBHOI TpaMaTUKH B CHCTEMI
¢dinosoriuHoi HaykH, ii TEOpETHYHI OCHOBM, OCHOBHI KOHIIEHIli 1 IMpoOJeMU Ta MIXOAd A0 iX
PO3B’sI3aHHS 13 3aCTOCYBAHHSAM JOIUILHUX METO/IIB Ta IHHOBAIIMHUX MITXO/IIB.

— MosHi

ITPHY. 3Hatu aHruiiicbky Ta yKpaiHCbKY MOBH, iX CTPYKTYpPY Ta ()yHKIIOHYBaHHS, a TaKOX
MOBHI 1 MOBJICHHEBI HOpMH, B TOMY uucii opdorpadivyHi 1 MyHKTyalliiiHi; BUKOPUCTOBYBATH IIi
3HAHHS JUIsl BUCJIOBJIIOBAHHS BJIACHOT [YMKH B YCHiH 1 MUCbMOBIH (hopmax.

Bminns

ITPH1. BukopucToByBaTH YKpaiHCbKY Ta AaHIVIIICBKY MOBH B YCHOMY Ta IHCBMOBOMY
npogeciiHOMy CIUIKYBaHHI, a TaKOX Ui opraHizaiii e(peKTHBHOT MIKKYJIbTYpPHOI KOMYHIKAIiT;
NIPaBUIBLHO BUKOPHUCTOBYBaTH CHCTEMY MOBHUX Ta MOBJIEHHEBHX HOPM Ta MpPaBUIbHO OOMpaTH
KOMYHIKaTUBHY MIOBEJIHKY — TaKy, sIKa € aJleKBaTHOIO CUTYyallii CIUIKYBaHHS.

ITPH2. 3paiiicHIoBaTH MOUIYK 1 BUKOpPUCTaHHS iH(opmalii, HeoOXiqHOi A ePEeKTHUBHOTO
BUKOHaHHA TMpodecifHuX 3aBIaHb, MNpoeciifHoro 1 OCOOMCTICHOTO pPO3BHUTKY: J00HUpaTu
iHpOpMalio 3 PI3HUX JDKEpel, KPUTHYHO aHAi3yBaTW M IHTEpIpeTyBaTH ii, BIOPAIKOBYBATH,
ki1acudikyBaTH ¥ cucTeMaTH3yBaTH, MPE3EHTYBATH pPE3YJIbTaTH JOCHIKEHb JIEpKaBHOIO Ta
1HO3eMHOIO MOBaMH



ITPH3. BooaiTn OCHOBHUMU TPATUIIHHAMHY 1 CY9aCHUMH METOJIaMU 1 3ac00aMu OTpUMaHHS,
30epiranHsi, TepepoOKu I1HOpMAIlii; MpaIoBaTH 3 KOMITIOTEPOM SIK 3acO00OM  yIpaBIiHHS
iH(OopMali€ero; mpairoBaTh 3 iHhopMaIli€to B r100aTbHUX KOMI'TOTEPHUX MEPEkKax.

ITPH10. InentudikyBaru, KiacugikyBaTH i aHaxi3yBaTH MOBHI OJIMHUIII PI3HUX MOBHUX PIBHIB
(poreTnuHOTO, MOPQOJIOTIYHOTO, CHHTAKCHUYHOTO, JIGKCHYHOTO, CTHJIICTHYHOTO), BHU3HAYATH IX
B3a€MO/III0 Ta XapaKTepU3yBaTH MOBHI SIBUIIA 1 POIIECH, LIO X 3yMOBIIOIOTb.

ITPH14. IlnanyBaTty i 31ilCHIOBaTH HAa HAJEKHOMY PIBHI JOCIIIPKEHHS B Taily3i iHO3eMHOI
(b uTOJIOTIi Ta MepeKIIaI03HABCTBA.

KomyHiKkaTHBHI KOMIIETEHTHOCTI

ITPHS. 3naxoquTu onTUMaNbHI NUIAXK e(PEeKTUBHOT B3aeMoii y podeciiHOMY KOJIEKTUBI Ta
3 TpeACTaBHUKAMHU IHIKUX TpodeciiHux rpymn pisHOoro piBHA. ChiBmpamoBaTH 3 KOJIETaMH,
MPEJCTaBHUKAMU HIITUX KYJIBTYp Ta PENirii, NpuOIYHUKaMU Pi3HUX MOJIITHYHUX MOTJISAIIB TOIIO.

IIPH6. 3nilicHioBaTM MOBJEHHEBY [ISUIBHICTh [JEP)KAaBHOIO Ta IHO3EMHUMH  MOBaMu
BIJIMTOBIJIHO JIO LIUJIEH 1 CUTYaIlil CIIUIKYBaHHS B paMKax TI€i UM 1HIIOT JiSUTbHOCTI.

ITPH7. Bonoaiti comioKylabTYpHOIO KOMIIETEHIII€I0, 10 Nepeadayae 3HaHHS HaIlOHAJIbHO-
KYJIbTYPHUX OCOOJIMBOCTEHN COIIATBHOIT 1 MOBJICHHEBOT MOBEAIHKH HOCITB MOBHU: 1X 3BHYAiB, €TUKETY,
COLlIaJIbHUX CTEPEOTHIIIB, ICTOPIi Ta KYJIbTYPH, a TAKOXK CIIOCOOIB KOPUCTYBaHHS LIUMHU 3HAHHSMHU B
MPOLIEC] CITUTKYBaHHSI.

ITPH11. BukopucTroByBaTu JAepXaBHY Ta I1HO3EMHI MOBH, IO BHUBYAIOThCS, B YCHIH Ta
MUCHMOBIM (popMax, y >KaHPOBO-CTHUJILOBUX PI3HOBUAAX 1 pericrpax CHUIKyBaHHA (o(iniiHOMY,
HeodiliitHOMY, HEUTpaIbHOMY) 7Sl pO3B’I3aHHS KOMYHIKaTUBHUX 3aBJaHb y PI3HUX cepax KUTTS.

ITPH13. BosnoniTn HaBUYKaMu pO3poOKH Ta peanizallii pi3HOTO TUIY MPOEKTIB B OCBITHIX 1
KYJIbTYPHO-TIPOCBITHUI[PKUX YCTAHOBAaX, B COLIAIbHO-TIEArOTIuHIi, T'yMaHITapHO-OpraHi3aliiHii,
KHUTOBUJABHUYIM, Mac-MeNifHIi Ta KOMYHIKaTHBHIA cepax, 110 mnepeadadyaroTb BUKOPHUCTAHHS
Jep>KaBHOI Ta IHO3EMHUX MOB.

ABTOHOMHICTD TA BiAOBIAAJBHICTD

ITPH4. OmiHioBaTH i KpUTUYHO aHATI3yBaTH COIIAILHO, 0COOMCTICHO Ta MPOQeCiitHO 3HATYIII1
mpoOJIeMH 1 TIPOTIOHYBATH NUISXU iX BUPIMICHHS. AHami3yBaTH poOOYy CHUTYyaIlilo, IO CKJajacs,
3M1MCHIOBATH OIIHKY 1 KOPEKIII0 BIACHOI AISTBHOCTI, HECTH BIAMOBIJAIBHICTD 32 PE3yJAbTAaTH CBOET
poboTH.

IPH15. [lotpuMyBaTucs TpaBWI aKaJeMidHOi JOOPOYECHOCTI, €THYHHX Ta MOPAIbHUX
MPUHIIUIIIB, 10 CIPUSIIOTh €HEKTHBHOMY MDKMOBHOMY Ta MDKKYJIBTYPHOMY CITUIKYBaHHIO.

Crpykrypa: Jlekiit — 24 roa., mpakTu4Hi — 6 TOJ1., camocTiiiHa podoTa — 60 ro.

dopMa KOHTPOJIIO: ICTTUT

MoBa BUKJIAJAHHA: aHTJIIICHKA
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